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KOHLENTYAJIbHA META®OPA SIK OJIUH I3 CIIOCOBIB HOMIHAIIII
Y TEPMIHOCUCTEMI NIPUKOPTOHHOI C®EPH

Cmamms npucesuena ananizy ocobnrugocmetl PyHKYiOHy8aHHA KOHYenmyaivHoi memagopu y mepminocucmemi npu-
KOPOOHHOI cghepu. Aemop xapaxmepu3zye iCHYIOUI KOHYEenmyaibHi Memagopu y mepmiHoL02iHHOMY 80KAOYIApI aHenill-
CbKOI MOBU Ma KAACUPDIKYe ix 32I0HO i3 cnocobom memaghopuuroeo neperecents. Memoio cmammi € OKpecaumu 0OCHOBHI
0coOnUBOCMI KOHYEenmyaibHoi Mmemagopu y haxositi MOGi, @ MAKOHC KAACUPDIKYEAMU GUABTLEH] MEPMIHOLO02IYHI 0OUHUYI
3anexcHo 8i0 cnocoby 63aemo0ii OOHOPCLKOI Ma peyuniceHmHoi 30Hu. Y nawt wac y 36’°s13Ky i3 CMpIMKUM PO36UMKOM
HAyKo80i OYMKU Ma MexXHiuHo20 Npozpecy 3 A6IAEMbCA NOMpeba HOMIHY8amMuU HO8i NOHAMMSA Y Paxo8ux mepminocucme-
max miei uu inwoi eanysi. Ilopyu 3 eghexmuenumu wasxamu NONOSBHEHHs CReylani3o8anux 60KadyIapie, maxkux, K Heo-
CceMaHmu3ayis, MmpaHcmepmiHON02i3ayis ma 3ano3uyen s, yilbHe micye nocioae memagopuszayis — Aguuye, sike noasaeae
Y BUKOPUCMANHI 00 €KMY 00H020 KAACY 3 MemOoIo NO3Ha4eHHs 006 ckmy inuozo kaacy. Konyenmyanrona memagopa €
OO0Hi€I0 3 hopm KoHYyenmyanizayii, moomo KoeHIMUGHUM npoyecom, AKull supasxcae i popmye Hogi nowsmms. OOHuUMU 3
nepuiux seuwe memagopusayii' y nayyi poszensoanu A. Piuapocon, M. bnex ma M. Pedoi. Ocrogononoxcnuxamu meopii
Konyenmyanonoi memacghopu € Joic. Jlakogpg ma M. J[concon. Ha yvomy emani po3sumky ninegicmuynoi OymKu inmepec
yueHux 00 QYHKYIoHy8aHHs memagopu y pisHuUX npeomMemHnux 2auy3ax nOMimuo spocmac. Y nawii pobomi mu po3enaoa-
€MO GiCIM MEPMIHONOZIYHUX OOUHUYb NPUKOPOOHHOT chepu, AKI HaNledcams 00 Kamezopii «KOHYenmyaibHa memagopay.
Hamu suxopucmosyemuca kracugixayis KonyenmyaioHux Mmemagop, axa 6azyemucs Ha muni MemagopuiHo2o nepete-
cenns. Y npoyeci ananizy namu 6yn0 6Us6LeHO, Wo i3 0GHOI CYKYRHOCTI CiM Memagop Hanexcams 00 2ewmaibmHo2o
muny (3 HUX Yomupu 0a3yrmMuCs HA OCHOBI CXONCOCHI 3d 30POBOI0 O3HAKOIO «KOMIP», OOUH — HA OCHOBI CXOJCOCMI 3d
30P0B0I0 O3HAKOI «APMEDAKMY, OOUH — HA OCHOBL CXONCOCMI 3a 30P0BOI0 03HAKOW «Hamyppaxmy), i auue oona TO €
Memagoporo, sika 6a3yemovcst Ha CIMPYKMYPHOMY 8UOT CXOHCOCI.
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CONCEPTUAL METAPHOR AS ONE OF THE MEANS OF NOMINATION
IN THE BORDER GUARD TERMINOLOGY

Thearticleis devoted to the analysis of the peculiarities of the functioning of the conceptual metaphorin the terminological
system of the border sphere. The author characterizes the existing conceptual metaphors in the terminological vocabulary
of the English language and classifies them according to the method of the metaphorical transfer. The aim of the article is
to outline the main features of the conceptual metaphor in the professional language, as well as to classify the identified
terminological units of the border-guard sphere depending on the method of interaction between the donor and the recipient
area. Nowadays, due to the rapid development of the scientific thought and technological progress, there is a need to
nominate the new concepts in the professional terminology of a particular field. In addition to the existing effective ways
of enriching the specialized vocabulary, such as neosemanticization, transterminology, and borrowing, metaphorization
exists as a means of using an object of one class to denote an object of another class. Conceptual metaphor is one of the
forms of conceptualization, i.e. a cognitive process that expresses and forms new concepts. A. Richardson, M. Black and
M. Reddy were among the first to consider the phenomenon of metaphorization in science. The founders of the theory
of conceptual metaphor are J. Lakoff and M. Johnson. At the present stage of development of the linguistic thought, the
interest of scientists in the functioning of metaphor in various subject areas is growing significantly. In our work, we
consider eight terminological units of the border-guard sphere, which belong to the category of “conceptual metaphor”.
We use the classification of conceptual metaphors, which is based on the type of metaphorical transference. In the course
of the analysis we found, that set seven metaphors belong to the gestalt type (four of them are based on the similarity of
the visual sign “color”, one — on the basis of similarity on the visual sign “artifact”, one — on the basis of similarity for
visual sign “natural fact”), and only one terminological unit is a metaphor based on the structural type of similarity.
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[ocTranoBka mnpoduaemu. JlocmimxeHH MeTa-
(dopH BKe He OJJHE CTONITTS IPUBEPTAE yBary HAyKOB-
1B, 30KpeMa, TPEACTaBHUKIB TAKHUX rally3ei, 1K ¢ijo-
codis, Jorika i, 3BUYAWHO K, JIHTBICTHKA. [HTEpec
10 MetaopH CIIPUAB B3a€MOIl HA3BaHUX HANPSMiB
HAyKOBOi TyMKH Ta iX MOHATIHHOMY B3a€MOIPOHUK-
HEHHIO. BHacmijok CTpIMKOTO PO3BUTKY ycCix cdep
HAyKH, TEXHIKH Ta CYCHiJIbHO-NONITUYHOTO KHUTTS,
BUHHKAE IOTPeOa HOMiHYBaTH HOBI IOHSITTS 3 IOTIOMO-
TOI0 HEOJIOT13MiB, a00 K iICHYIOUNMH 3ac00aMH MOBH.
VY maHomy BUTIaJKy MOBa HaeTbcs mpo metadopusa-
IiF0 — MEXaHi3M, SKUH TO3BOJISIE OCSITHYTH HOBY 3MiC-
TOBHY 00JIacTh 4epe3 iHIY, paHille 3aCBOEHY JIIOAU-
HOO. Y Hamiii poOOTi MU PO3MISAAEMO OCOOTUBOCTI
KOHIENTyalnbHOI MeTadopu MPHUKOPIOHHOI Cdepu.

MeTta cTaTTi — y3araJbHUTH OCHOBHI 0OCOOJH-
BOCTi (DYHKITIOHYBaHHSI KOHIIETITyaJbHOI MeTadopu
B IPUKOPIOHHIH cdepi.

AHnani3 pociaigxens. [losBa HOBOro morsigy Ha
MUCIICHHS SIK HE MPOCTO Ha (hopMaibHO-JIOTiYHUI
(heHOMEH, KOTpUH BOJIOIE TBOPYUM XapaKTEpPOM,
CIIPUYHUHUIIO 3MIHY TPaKTyBaHHs MeTadOpH K KOTHi-
tuBHOTO (heHOMeHa. Ha mouarky XX cTomiTTs mmpoke
MOLIMPEHHsT HaOynu ifaei iHTepaKuioHiCTChKOT KOH-
neniii Mmeradopu, sika Oyna BBeneHa A. Piuapucom.
Bin posmisimaB meradopy SK B3aEMOJII0 TBOX pi3-
HUX TYMOK TIPO J1Ba Pi3Hi SIBUIA BCEPEIMHI OIHOTO
cimoBa (Piwapme, 1990: 44-67). M. bnex 3BepHYB
yBary Ha Te, IO IMi3HaHHA CBITY 1 HOTO iHTEpIpeTa-
1lisl B JTIHTBICTUYMHUX TEPMiHAX 3/I1HCHIOIOTHCS JIFOIH-
HOIO 1 OOyMOBJICHI i1 3aTHICTIO CITIBBITHOCHTHU BXKE
BiJIOME 3 3HOBY ITi3HaBaHUM. Y IIbOMY CEHCI «...TIPO-
TYKTUBHICTH MeTa(OpH MojIsITae B IpUTaMaHHOMY 1H
BIIACTHBOCTI 3iCTABIISATH, a MOTIM CHHTE3yBaTH CYTi
PI3HUX JIOTTYHUX MOPSAKiB. [Ipy 1bOMy 3icTaBiICHHS
1 CHHTE3 MaloTh CBOIM pe3yJbTaTOM BUOIp TOTO UM
1HIIOTO TiJCTaBU MeTagopwy». 3HAYCHHST MeTaQopH
€ Pe3yabTaTOM B3aEMOJIl TIBOX JAYMOK, IO O’IOThH B
oJIHy TouKy. Takum unHoM, M. briek po3misaiaB mera-
(hopy SK pe3ynbpTar CeMaHTHYHOTO 130MOp(]i3My MixkK
IBoMa cy0’€KTaMH — JOIOMIXHUM 1 TOJIOBHUM, IO
BiJIOYBa€THCS HA T IEBHOTO KOHTEKCTY. M. briiek OyB
OJTHMM 3 TMEPIIUX JOCTIIHUKIB, SKi 3’€IHAIA METa-
(dopy 3 MOBOIO KOHKPETHOI HAyKOBOi MapagurMu
- (bimocodii 1 oOTpyHTYBaIM HEOOXITHICT i1 BKIIIO-
4yeHHs B crnekTp (inocodcerkoro intepecy (biek,
1990: 158). Maiikn Penni Bkasye, mo metadopa mnpo-
BiJIHUKA HE € KOHKPETHUM BHUPa30M; BiH BBaxae, 110
MeTadOpUUHI MPUITYIICHHS J03BOJISIFOTh BUKOPHCTO-
BYBaTH s 3aTIBHUX BUPA3iB, 1 BOHU € 3IaTHUMHU
IoHecTH ceHc ayMok n1o ciiB (Orthony, 1993).

Ha cporomui yBara mo mocmimkeHHs metadopu-
3alii cHeuialbHUX TEPMIHIB 3pocTae. 3’ SBISIOTHCA
mpani, B HEHTPl JOCTIHKEHHs € aHali3 poJli MeTa-

dopu y pi3HUX BUAAX TUCKYpCy Ta Y PI3HHX Tep-
MIHOJIOTIYHHX CHCcTeMax: MenumuHiii (Boctpona,
2003), exonomiuniit (JIyt, 2007), momitnuniit (bana-
moBa, 2007) Tomo. Tak, Hamu Oynu poaHani3oBaHi
poboru H. Opuapenko (Osuapenko, 2013), B skiid
JIOCIIITHUIISE OKPECIIIOE OCHOBHI OCOOJIMBOCTI MeTa-
¢dopu B podeciitHiii MOBI 3 MO3UIIIT KOTHITUBICTHKH,
10. PoxkoBa, ie aBTOp XapaKkTepu3y€e MeXaHi3M MeTa-
¢opwuzartii y chepi aHITIOMOBHOI TepMiHOIOTI] BeTe-
punapHoi menunuau (Poxkos, 2020), O. BunHUK,
B SKiii aBTOp aHaji3y€ poiib KOHIENTYyalbHOI MeTa-
(bopu B cyyacCHOMY aHIJIOMOBHOMY JHCKYPCI ITpoTpa-
MyBaHHA (BunnauK, 2014).

Bukaan ocHoBHOro Mmatepiaiy. Metadopa nomo-
Marae BCTaHOBJIOBATH MOJIOHICTh MiX Pi3HHMH eJie-
MEHTaMH JIFOJICBKOTO JTOCBiAY, 1110 BU3HAYAE 11 BEJIH-
Ye3HY POJIb Y IPAKTUYHOMY i TCOPETUYHOMY MUCJICHHI.

CrpuiHATTS JIIOMHOI0 HABKOJIMIIHBOTO CBITY
3MIHCHIOETHCS 32 TIOCEPEMHUIITBA MOBH. Peanil
3a3HAIOTh KaTeTopH3allii Ta KOHIIENITyaTi3allil 1 BKIFO-
YarThCSA B HAYKOBY KapTUHY CBiTy. OCBO€HI 3a J0IO-
MOTOI0 BHUIIE3TraJJaHNX MEXaHi3MIB MOHSTTS € OPi€H-
THUpPaMH B OCSITHEHHI 1 I3HAHHI CBiTY, IO MOTUBYIOTh
1 CIpSIMOBYIOTh TOIIYK OO BUBYCHHS HOBHX,
HayKOBO HE OOpOOJIEHMX IMOHATH. Y CBOi poOOTI
Mmu noropkyemocs 3 [1. [llanpan y Tomy, mo y mera-
(dopuuHiii HOMIHAIiT BiIOMBAIOTHCS OCOOIMBOCTI
KOHIIeNTyami3auii AiHcHOCTI B mporeci ii HaykoBoTo
ocmucnenss (Illampan, 2016: 527).

HeoOxinHicTh BuKOpuCTaHHS MeTadopu B MOBI
HayKH (B HAIIIOMY BHIIAAKY — Y TPUKOPAOHHOMY T€PMi-
HO3HABCTBI) BUKJIIMKaHA THM (DaKTOM, IO KOJIO TIOHSATh
€ 3aBKIM IIUPIIUM, HDK ICHYIOUYMH MOBHMH iHBEH-
Tap. Sk 3a3Hagarors I. InbiHcbka, M. IlnatoHoBa Ta
T. CmipHOBa y CBOiH CTaTTi, PUCBsTUEHIi MeTadopiy-
HUM TEpMiHaM, «...B TEXHIYHUX TeKCTaX MeTaopudaHi
TEPMiHH YacTO BHKOPHUCTOBYIOTHCS JJISI TIO3HAYESHHS
TIOHSATh, SIKI IlIe HEe OTPUMAalli Ha3By. BOHM BHUKOHY-
I0Th JAEKUTbKa (PYHKIIH: pO3MIMPSIIOTE MEXi mepena-
HOI iH(opMallii, B TOH ke 4ac CTHUCKaiouH iHdopma-
IIf0 PO3IIMPEHHSM 3HAUYCHHS ICHYIOYOT JTIHTBICTUYHOT
OIMHMIII, BOHU (DiKCYIOTh HOBI 3HAYCHHS, BU3HAYAOTH
HOBi KOHIlENTH. Taki TEpMiHH HEMOXIUBO OIHCATH
TPaIUIIIMHUMH KaTeropisiMu 4epe3 iXHIO CKIaIHY
CEeMaHTUYHY CTPYKTYPY 1 iX MOTEHLial Pi3HOMaHITHUX
3Ha4YeHb MOXKJIMBO BUSBUTH JIMIIE B KOHKPETHIN KOMY-
HikaTuBHIN o6cTanoB» (Libinckka, 2013).

CyJyacHa KOTHITMBHA JIHTBICTHKAa pO3IVILAAE
MeTadopy He SK MOBHHU 3BOPOT YH CIIOCIO CeMaH-
TUYHOTO CIIOBOTBOpPY 200 0COOIMBHI BHJ MEpeHOC-
HOTO 3HAYEHHs, a K 0a30BHH MeXaHi3M JIOICHKOTO
MuUcneHHs. Ha 1iboMy eTarti po3BUTKY MOBO3HABCTBA
KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA MTOSICHIOE IBHIIAa MeTa(opu-
3aii 3 TOYKH 30py Teopii KOHIIeNTyanbHO1 MeTadopu
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(TKM). JIx. Jlakodpd ta M. JIoHCOH, aBTOpU TEO-
pii kKoHIENnTyanbHOi MeTadopu, y CcBOil Mmpali omnu-
CYIOTh KOHIICTITYaJIbHY MeTadopy SK MEepeTHH 3HAHb
PO OJIHY KOHIIETITyaJbHy 001acTh B 1HIIUI KOHIIETI-
TyaJIbHIi 007acTi. B ocHOBI MeTadopu3zarii JTeKUTh
Ipolec B3aeMOJil MK CTPYKTypamMH 3HaHb ((peii-
MaMH, CLIEHapisIMH, CXeMaMH) IBOX KOHIENTYaIbHUX
chep — chepu mrepena (source domain) Ta chepu
nimi (target domain). Cdepa mxepena — KOHKPET-
Hilla, BiZloMa 3 6€31M0CepeTHBOTO JOCBiAY, aHTPOIIO-
LEHTPUYHA — Yepe3 ONHOCIPAMOBaHY MeTa)OpUIHY
mpoekmito  (metaphorical mapping) “mocrauae”
3HAKU AJIS1 MEHII 3p03yMiJI0i KOHIENTYyalnbHOI cepu
MillIeHi, ToX MeTadopa CTa€ MICTKOM BijJ OYEBHI-
HOTO 710 MeHI oueBuaHOro (Jlakodd, 2008). Inakiie
KaX<y4H, KOHLIENITyaJbHa MeTadopa — L€ € pe3yabrar
BitoOpaskeHHS 3HAHB 1 JOCBily OHI€T KOHIIETITYab-
HOi cdepu B iHIIIH KOHIENTyalIbHiH chepi.

3rizno 3 TKM wmeradopa € BIacTHBICTIO MHC-
JIEHHs, 8 MeTaQOpUYHI BHpa3d i BUCIOBH B MOBIi €
JIUIIE TTOBEPXHEBUM BHPAKCHHSM KOHIIENTYaIbHHX
MeTadop, 10 JIeKaTh B iX OCHOBI. TakuM YUHOM, Y
mexax TKM mertadopa 3100yBac HOBE BU3HAYCHHS
SK «PO3YMIHHSI Ta CIPUMHATTA OAHI€T pedi B Kare-
ropisix (abo uepes mpusmy) iHmoi» (Lakoff, 1980).
A.Yenki Bu3Ha4ae MeTadopy sIK «CHociO JymMaTH mpo
onHy cdepy uepe3 mpusmy iHmoi» (Yenki, 2002).
B. Temis BOauae B MeTadopi Takui CIIOCiO MuC-
JISHHS TIPO CBIT, IKUH BUKOPHUCTOBYE HAOyTi 3HAHHS.
Ha fioro ocHOBI BUHUKaE ysIBICHHS PO MeTadopy SIK
PO MOJIEIb 3HAHHS: 3 TIEBHOTO 1€ HE YiTKO «OCMHC-
JICHOTO» TIOHSATTS (OPMYEThCS HOBHU KOHIICTIT 32
paxyHOK BHUKOPUCTaHHSA OyKBaJbHOIO 3HAYEHHS
BHpa)XEHHS 1 acolliarii, siki Horo CympoBOIKYIOTh
(Temis, 1988). K. Jlyt, onucyroun sBUIIE «KOHIIETI-
TyanbHa MeTagopay, MOSICHIOE, 10 OAHUM 13 HACTiI-
KiB TpoLeCy BifoOpakeHHs 3HaHb 1 TOCBiMy OnmHiel
chepu B iHIIN KOHIENTYyal bHIH cepi € TpaHCTep-
MIHOJIOT13a1lisI, TOOTO «MIrpamish» TepMiHIiB 3 OXHIET
CHCTEMH 3HaHb A0 iHIIOI 3 MOBHUM a00 YaCTKOBUM
iX MepeoCMHCIEHHSIM Ta MEPETBOPEHHSAM Ha MiX-
ragy3eBi OMOHIMH, IO Aa€ 3MOTY BB&)KaTH KOHIIETI-
TyalbHy MeTaopy OJHUM i3 HAWIPOMYKTUBHIIINX
3aco6iB (hopMyBaHHA BTOPHHHUX Ha3B. [Ipu mpomy
[IEPBUHHE 3HAYEHHS IEPEOCMHCICHOIO TepMiHa
MOKE BHKIJIMKATH MiACBIOMI acomiarii, mo crpuse
eMOLifHIIIOMy Ta 00 €MHILIOMY CIPHHHSATTIO
iHpopmanii (JIyt, 2007). A. MapTHHIOK 3a3Hauae, 1o
KOHIETITyaJbHI MeTadOpH BTLIIOIOTHCS KOHBEHIIO-
HaJIbHUMH OJUHHUIIMH MOBJICHHA (IIEPEBaXKHO, BLIIb-
HUMU CJIIOBOCTIONYYeHHSIMH). Taki KOHBEHIIIOHAIbHI
OIMHULI, SIK IIPAaBUJIO, HE YCBIOMIIIOIOTHCS K METa-
(hopu mepeciyHMMH HOCISIMH MOBH, OCKIJIbKU BOHHU
HE MaloTh SICKPAaBO BUPAKEHOI 00pPa3HOCTI i 10 TOTO

K JIOBOJII YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBCIKACHHIN
MoBi (Mapruntok, 2017).

[IpuxopaonHa cdepa — 1me € MEHII TpeAMeTHA
ranysb, HDK, Hampukial, TEXHIYHI 1 NPUpOAHWYI
ranysi, e MeTaOpUIHUI MEPEHOC 3AIHCHIOETHCS B
OCHOBHOMY Ha OCHOBi (DyHKIIIOHAJbHOT YW 30BHIII-
HBOI MOAiOHOCTI. Y HamoMy BUNAAKY MPOCTIIKY-
€ThCsT MeTadoph3aris 3a acoIliaTHBHOIO O3HAKOIO.
PosriissHeMO mpuKIamM TPUKOPAOHHUX TEPMIiHOJIO-
TIYHUX OJWHUIIb, OINUPAYNCh Ha KIACH(IKaIio
MeTadop 3a BHJOM IEPCHECEHHs, 3allPONOHOBAHY
O. CeniBanoBoro. OTKe, 3riHO 13 CIT0COO0M B3aEMO-
Iii TOHOPCHKOI Ta PENMITIEHTHOI 30HU, BUCHA BHO-
KPEMITIOE TPH BUIM METa()OPUIHOTO ITePEHECEHHS:

1. Cmpykmypuuii pi3HOBUI XapaKTepU3ye iHTe-
rpalis «IOHOPCHKOI Ta PEIUITIEHTHOT 30H HA ITiICTaBi
OJHIET CITINIBHOT KOTHITUBHOI 03HAKH, SIKa B THTETPO-
BaHUX CTPYKTypax 3HaHb HAJICKHUTH JIO MPOIMO3UIIIi-
HUX SIEPHUX CKIIAJTHUKIBY.

2. Jugpy3nuit pi3HOBHI TPYHTYETHCS Ha «iHTe-
rpamii JOHOPCHKOI Ta PEIMITIEHTHOI 30H Ha ITiJICTaBi
CHJIBHOTO CIIEHAPil0 a00 KOMIUICKCY acoIliamii».

3. Tewumanomuuii Pi3HOBUJ| IIOJSTAE B 3aCTO-
CyBaHHI 3HAKIB JOHOPCHKHUX 30H Ha IO3HAYCHHS
PEIUTIIEHTHUX CTPYKTYp 3HAHb Ha MiACTaBi CTEpeo-
TUITHOTO YHOAIOHEHHS 30pOBUX, CIIyXOBHX, OJ0pa-
THBHMX, TAKTHJIBHUX, CMaKOBUX TeIITanbTiBy (Ceiti-
BaHoBa, 2010: 207).

Mu He MOXXEMO He moroguTucs 3 gymkoro JI. IBi-
HO1, 110 MeTadopH, 3aBIIKH CBOIH 00pa3HOCTI, 3aTHI
3aMIHHTH HEJOCTAaTHIO aKaJeMIYHICTh 1 TOYHICTh
HomiHarii (MBuna, 2003).

Hamu Oyno BusiBneHO BiciM TepMiHiB-MeTadop,
SIK1 HaJiexarh JI0 MPUKOPIAOHHOI cdepu: honeycomb
grid, kiss cut ,rainbow printing, red ID card, blue ID
card, saw-tooth edge, green border, blue border.

1. Honeycomb grid (enubokuii Opyk ooxymenmy y
8U2NA0I CMINbHUKOBOT CIMKU)— TEIITaJbTHUN Pi3HO-
BUA MeTaopH, SKUH OyIyeThCsl Ha CXOXKOCTi 30pO-
BUX 00pa3iB. [loHOpChKa 30HA — HATYPQAKT (IPOLYKT
NPUPOITHOTO MOXOKEHHSI — OJKOJIMHHI COTH), pelli-
ME€HTHA 30Ha — apTeakT («pemriTKa ).

2. Kiss cut (mexronozis, sika 3acmocogyemuvcs npu
NPUKIEI08AHHT GI3080i emuxemKu) — CTPYKTYpHHUH
PI3HOBHJ CXOXOCTi, SIKMH 0a3y€eTbcsi Ha CXOXKOCTI
JIiH JTroauHu (TIOLUTYHOK, TIOpi3). Y JaHOMY BHUITaJIKY,
TIECTIOBO «kiss» IMITy€ TOTHK.

3. Rainbow printing (patioyscuuii opyx) —
TeIITANBTHUN pi3HOBHUI MeTadopH, e MOTHBAIliii-
HOIO O03HAKOIO € HAaTyp(aKT «Becelkay. 3HaK JOHOP-
CbKOI 30HH «IPHPOAHUEH 00 €KT» (pi3HOOAPBHICTH
BECEJIKM) 3aCTOCOBYETHCS ISl MO3HAYCHHS PEIIili-
€HTHOI 30HH «apredakrt» (BHA APYKy) Ha IiJCTaBl
30pOBOi MOAIOHOCTI.
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4. Red ID card (idenmudbixayiiina kapmxa 3 euco-
KUM pigHem 0ocmyny) - TeIITaIbTHUNA Pi3HOBU METa-
(dopu, ne mepeHeCeHHs BiIOYBa€ThCS Ha MiJCTaBI
CTEPEOTUITHOTO YTOAIOHEHHS 30POBOTO TEIITAIBTY
«komip». YepBOHHUHA KOMIp TPATUIIiiHO aCOIIFOETHCS
i3 HeOe3IMeKor Ta 3a00POHOI0 1 3YCTPIYAEThCA Y Pi3-
HUX cepax Hayku (30Kpema, y TEeXHIYHUX Ta NpH-
POIHUYHX HAyKaX — MyXOMOP SIK BTiJICHHS HeOe3MeKH
OTPYEHHS YH YEPBOHE CBITIIO CBITIIOPOPY y MpaBUiIax
JIOPO’KHBOTO PYXY, 13 HAHAKTYaTbHIIIHX —IepBOHA e1Ti-
nemiornorigHa 30Ha nommpeHHs Bipycy COVID-19).

5. Blue ID card (ioenmudgpixayitina kapmka
3 3aeanvHum pieHem Oocmyny)- Meradopa, 3Ha-
YEHHS SKOi TICHO MOB’S3aHE 13 CHMBOJIIYHUM TiEpe-
HECeHHsM y nonepeanbomy npukiani (red ID card).
To6T0, sxmro y metadopi “red ID card” wepBonmit
KOIIip yocoOmroe 3a00poHY, 3acTepexeHHs Yd Tij-
BUILICHY yBary, TO CHHIM Kouip, BiANOBiIHO, BOJO-
Jlie MEHUIMM CTYTEHEM eMOLiHHOro 3a0apBieHHS i
TPaAMIIHO aCOLIIETHCS 13 CTAaHAAPTHUM PIBHEM
(dyakmionyBanas Oymp-doro. 3a Kiacu@ikarliero,
naHa Metadopa TeX HaJICKUTD IO TEMTATETHOTO Pi3-
HOBUIY MeTadopH, /e IEPeHECEHHS BiI0YBaEThCS
HA MiJCTaBi CTEPEOTUIIHOTO YMOAIOHEHHS 30POBOTO
remTansTy «koiip». [Ipu aHami3i ABOX BuUIe3a3Ha-
YeHHX MeTa(op MOXEMO TOBOPHUTH IMPO TPaJalliro
y CTyIEeHI BUPaXCHHS EMOIIHHOTO 3a0apBIICHHS
3HaueHHs. JlifiCHO, BUKOPUCTaHHS 30pPOBHX TMEepe-
HECEHb IPU YTBOPEHHI MeTa(op CIPUUUHSE MOCHU-
JeHHS 00pa3HOro CHPHUHATTS TEepMiHA, 0COOINBO
Ha TIOYaTKOBUX eTanax Horo iCHyBaHHSI.

6. Saw-tooth edge (3y6uacmuii kpaii(Ooxymenma) —
TeIITANBTHIN Pi3HOBHI apTedakTHOi MeTadopH, sSKa
Oy/Ty€ThCSIHAOCHOBICTEPEOTUITHOTO YIOAIOHEHHS 300
eux obpasis (saw-tooth — munka). CyTb nmepeHeceHHs
TMOJIATAE B CXOXKOCTI POPMH KPato TOKYMEHTY J0 PYKOT-
BOPHOTO TPEAMETY «ITHIKa» (32 HasBHICTIO 3yOIliB).

7. Green border (cyxonymuuii kopoor) — sik 1 red
ID card ta blue ID card - 1ie € remraasTHUR Pi3HOBUT
Meradopu, e TepeHeceHHS BiAOyBaeThCs HaA IIif-
CTaBi CTEPEOTUITHOTO YTIOAIOHEHHS 30pOBOTO 00pazy
«KoJIip». 3HaUEHHS €JIEMEHTIB peallizy€eThCs 3a KOJIbOo-
pOM: 3€JICHUI € BTUICHHAM TOHSATTS «POCIHHHUI.

8. Blue border (mopcvruii kopoorn) — € Komiuie-
MEHTapHUM aHTOHIMOM TepMiHy «green border»
1, BIJAIOBIZHO, TAKO)X HAJIEKUTH IO TIElITAJILTHOIO
pizHOBHIY MeTadopH i3 IepeHeCeHHsIM Ha ITiICTaBi
CTEPEOTHITHOTO YIMOAIOHEHHSI 30POBOIO TEIUTAIBTY
«KoJIip». BIakuTHHUI KOJip BUCTYIAE BTUICHHSIM KOH-
LENTy «BOAa» 1 y MPHUKOPIOHHIN cdepi yocoOitoe
BOJIOMMHU, TI0 SIKUX MTPOXOASATH KOPJIOHU YKpAiHHU.

BucnoBku. OTxe, 3aCTOCYBaHHS KOHLIENTyallb-
HOI MeTaopH y NPUKOPAOHHIH cdepi Bimirpae Bax-
JIUBY €MiCTeMIONIOTIYHY poiib. Mertadopa € iHCTpY-
MEHTOM IMIUIEMEHTAllii MPUKOPIOHHUX TOHSTH, SIKi
moTpeOyroTh HOMIHAIi YM OHOBIEHHS. Sk 1 iHmIi
cepn Haykm Ta OiSUTBHOCTI, TPHKOpAOHHA cdepa
PO3LIMPIOE CBifl BOKaOy/Isp LUISIXOM 3aCTOCYBAHHS
JIIONICBKOTO JIOCBIJy Ta Mi3HAHHS B SKOCTI MeTado-
pUYHOTO TMepeHocy. [3 BOCbMM MpOaHaNi30BaHUX
Metadop ciM Hanexarb 0 TEIITAIBTHOTO Pi3HO-
By MeTadopH, AKi OyIyIOThCS HA OCHOBI CXOXOCTI
30pOBUX 00pa3iB «KOJip» (YOTHPH TEPMIHOJIOTIUHI
omunanii) «apredakr» (omHa TO), «HaTypdarT»
(mBi TO). Onna meradopa 6a3yeTsCsl Ha CTPYKTYp-
HOMY BHII cx0okocTi. OTKe, TelTanbTHUH Pi3HOBUA
30poBOi MeTahopH € TOMIHYIOUHM CEPEell BUSBICHUX
MeTapOpUIHUX TEPMiHIB MpUKOpAOHHOI cdepn. Ha
Hallly [yMKY, [IOIIMPEHHS ABUIIA «MeTadopHu3amis» y
TEPMIiHOJIOTIYHOMY BOKaOYIISIpi MPUKOPAOHHOI chepr
€ 3yMOBJICHUM aKTHBHUM B3a€MOOOMIHOM MiX cIie-
[iaJIi30BAHUMH Taly3ssMA Ta 3arajlbHOBXHBAHOIO
JIEKCUKOIO 1 HE CyNepevynTh OCHOBHHM BHMOTaM JIO
TepMiHa — CTHUCJIOCTI, BIyYHOCTI Ta OAHO3HAYHOCTI.
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